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ОСВЕТЉАВАЊА

Ма­ри­ја С. Ђин­ђић

ДУВАН ‒ ТУРЦИЗАМ СА СРПСКИМ  
ДРЖАВЉАНСТВОМ 

Тур­ци­зми као ва­жан слој лек­сич­ког си­сте­ма срп­ско­га је­зи­ка при­вла­че 
па­жњу ис­тра­жи­ва­ча још од об­ја­вљи­ва­ња Срп­ског рјеч­ни­ка (1818, 1852) Ву­ка 
Сте­фа­но­ви­ћа Ка­ра­џи­ћа. Пре­ма нај­но­ви­јим ис­тра­жи­ва­њи­ма утвр­ђе­но је да у 
са­вре­ме­ном срп­ском књи­жев­ном је­зи­ку има око 3000 тур­ци­за­ма, што­ ука­
зу­је на то да се до да­нас за­др­жа­ла у стан­дард­ном је­зи­ку са­мо јед­на тре­ћи­на 
тур­ци­за­ма из реч­ни­ка Тур­ци­зми у срп­ско­хр­ват­ском је­зи­ку1Аб­ду­ла­ха Шка­
љи­ћа из 1965. го­ди­не, ко­ји пред­ста­вља нај­ва­жни­ји лек­си­ко­граф­ски при­руч­
ник за тур­ци­зме до са­да. Ви­ше од по­ло­ви­не од 3000 тур­ци­за­ма пред­ста­вља 
одо­ма­ће­не и фре­квент­не тур­ци­зме (Ђинђић 2013: 553).2

Ин­те­ре­сант­но је то да су се не­ке од ре­чи ко­је су део стан­дард­ног срп­ског 
је­зи­ка пот­пу­но из­гу­би­ле из тур­ско­га је­зи­ка, као што је, на при­мер, реч ду­ван 
(тур. du­han). У тур­ском је­зи­ку, као је­зи­ку да­ва­о­цу, ова реч је с вре­ме­ном не­
ста­ла из упо­тре­бе, док у срп­ском је­зи­ку, као је­зи­ку при­ма­о­цу, на­ста­вља да 

1 У нај­ва­жни­јем и нај­ци­ти­ра­ни­јем лек­си­ко­граф­ском при­руч­ни­ку за тур­ци­зме за­бе­ле­
же­но је 8742 ре­чи тур­ско­га по­ре­кла (Шкаљић 19794).

2 Утвр­ђи­ва­ње ста­ту­са тур­ци­за­ма у са­вре­ме­ном срп­ском је­зи­ку ба­зи­ра­но је на про­ве­ри 
свих лек­се­ма ко­је бе­ле­жи Реч­ник срп­ско­га је­зи­ка (у да­љем тек­сту РСЈ) у Кор­пу­су са­вре­ме­
ног срп­ског је­зи­ка, ко­ји пред­ста­вља ре­зул­тат ра­да на про­јек­ту Ма­те­ма­тич­ка и ра­чу­нар­ска 
лин­гви­сти­ка 1981. под вођ­ством Ду­шка Ви­та­са.
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жи­ви и за­др­жа­ва пр­во­бит­но усво­је­но зна­че­ње: дуван (ду­хан), -ана м тур. а. 
бот. јед­но­го­ди­шња зе­ља­ста биљ­ка Nicotiana из ф. по­моћ­ни­ца (So­la­na­ce­ae), 
чи­је се осу­ше­но ли­шће упо­тре­бља­ва за пу­ше­ње. б. тан­ко из­ре­за­но са­су­ше­но 
ли­шће те биљ­ке ко­је се упо­тре­бља­ва за пу­ше­ње, жва­ка­ње или шмр­ка­ње.3 
Зна­че­ње тур­ци­зма ду­ван не­про­ме­ње­но је и од­го­ва­ра зна­че­њу мо­де­ла, од­но­
сно тур­ске ре­чи, што је уо­би­ча­је­но за број­не мо­но­се­ман­тич­не ре­чи ко­је при­
па­да­ју од­ре­ђе­ним тер­ми­но­ло­шким гру­па­ма. 

Не зна се тач­но ка­да је ду­ван сти­гао до Ана­до­ли­је, али се сма­тра да је 
уз­га­ја­ње ду­ва­на по­че­ло кра­јем 16, од­но­сно по­чет­ком 17. ве­ка на те­ри­то­ри­ји 
Осман­ског цар­ства. На те­ри­то­ри­ји Ана­до­ли­је уз­га­јао се ве­о­ма ква­ли­те­тан 
ду­ван, ко­ме је по­го­до­ва­ла та­мо­шња кли­ма, те се та­ко бр­зо про­чуо и про­сла­
вио ду­ван ко­ји је на За­па­ду про­зван тур­ским ду­ва­ном (Türk Tütünü/Tur­kis­h 
To­bac­co) (Шахин, Ташлигил 2013: 73). На те­ри­то­ри­ји Ср­би­је пр­ви пи­са­ни 
траг о ду­ва­ну по­ти­че из 1611. го­ди­не у из­ве­шта­ју с пу­то­ва­ња Ле­фе­вра, се­кре­
та­ра ба­ро­на Сан­си­ја, фран­цу­ског иза­сла­ни­ка. На пу­ту ка Ца­ри­гра­ду Ле­февр 
опи­су­је и ва­рош Про­ку­пље и ње­не жи­те­ље ко­ји пу­ше ду­ван: „Ми их на­ђо­смо 
јед­но де­сет или два­на­ест по­крај ду­ћа­на по њи­хо­во­му оби­ча­ју под стре­хом, 
ко­ја се на­ди­же ја­ко над ули­цом, гдје пу­ша­ху ду­хан и пи­ја­ху не­ку цр­ну воду 
ко­ју на­зи­вљу ка­вом, а ко­ју пи­ју та­ко вру­ћу да ја­ко пе­че, па ју с то­га и ср­чу по 
ма­ло, кра­јем уса­на“ (Јелавић 1907: 482). Ко­ли­ко су тур­ске вр­сте ду­ва­на биле 
при­сут­не на на­шим про­сто­ри­ма по­твр­ђу­ју на­зи­ви тур­ско­га по­ре­кла за не­ко­
ли­ко вр­ста ду­ва­на, ме­ђу ко­ји­ма се из­два­ја бо­шча (тур. bohça): Бо­шча се са­ди 
у Румелiи око Ени­џеа на гра­ни­ци Ар­хи­пе­ла­га (Поп. Ђ. М. 1, 244).4 Измир­на 
и ба­сма (ту­р. ba­sma) пред­ста­вља­ју вр­сте ду­ва­на при­јат­ног ми­ри­са: Измир­на 
и Ба­сма је ду­ван спа­ко­ван у ден­ко­ви­ма од 45 до 500 ки­ла (Црн. 2, 12). Вр­ста 
ре­за­ног ду­ва­на је до­гра­ма (пре­ма тур. doğ­ra­ma, ре­за­ње): До­гра­ма се зва­ла 
јед­на нај­про­сти­ја вр­ста ре­за­ног ду­ва­на (ЦГ, Јо­во­вић 1). Ја­прак (тур. yaprak) је, 
по­ред све­жња ли­сто­ва ду­ва­на, ујед­но био и на­зив за ду­ван ја­сно­цр­ве­не боје 
(ЦГ­, Ска­дар, Шоћ). Ве­о­ма је био по­пу­ла­ран бур­мут (тур. bu­ru­no­tu), пре­ра­ђен и 
из­мр­вљен ду­ван ко­ји је слу­жио за шмр­ка­ње: Ду­ван­џи­је су пра­ви­ле још и бур­
мут. За то су узи­ма­ли оно нај­сит­ни­је и нај­љу­ће ли­шће од ду­ва­на (Миј. С. 7, 138).

Уз ду­ван су нам до­шле и по­зајм­ље­ни­це из тур­ског је­зи­ка ко­ји­ма су име­
но­ва­ни раз­ли­чи­ти де­ло­ви при­бо­ра за пу­ше­ње по­пут лу­ле, чи­бу­ка, нар­ги­ле, 
ка­ми­ша, ду­ван­ке­се и сл. 

Лек­се­ма ду­ван има ста­бил­ну упо­тре­бу у срп­ском је­зи­ку и по­се­ду­је бога­
ти­је де­ри­ва­ци­о­но гне­здо. Гне­здо лек­се­ме ду­ван об­у­хва­та сле­де­ће де­ри­ва­те 
у РСЈ: дуванити (ду­ха­ни­ти) импф. I. 1. пу­ши­ти ду­ван. 2. снаб­де­ва­ти (не­ко­га) 

3 Де­фи­ни­ци­ја је да­та пре­ма РСЈ.
4 Сви при­ме­ри са скра­ће­ни­ца­ма из­во­ра пре­у­зи­ма­ни су из Реч­ни­ка СА­НУ код ци­ти­ра­них 

од­ред­ни­ца у ово­ме ра­ду.
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ду­ва­ном. II. ~ се снаб­де­ва­ти се ду­ва­ном; дуваниште (ду­ха­ни­ште) зе­мљи­ште 
на ко­ме се га­ји или на ко­ме се га­јио ду­ван; дувански (духански) ко­ји се 
од­но­си на ду­ван; дуванчина аугм. и пеj. од ду­ван; дуванџија (ду­хан­џи­ја) 
1. а. про­да­вац ду­ва­на, тра­фи­кант. б. од­га­ји­вач ду­ва­на; пре­ра­ђи­вач ду­ва­на. 
2. стра­стан пу­шач ду­ва­на; дуванџијка (ду­хан­џиј­ка) 1. про­да­ва­чи­ца ду­ва­на, 
тра­фи­кант­ки­ња. б. рад­ни­ца ко­ја се ба­ви га­је­њем или пре­ра­дом ду­ва­на. 2. 
же­на стра­стве­ни пу­шач ду­ва­на. 3. ду­ван­џи­ји­на же­на; дуванџијски* (ду­хан­
џиј­ски) ко­ји се од­но­си на ду­ван­џи­је (ду­хан­џи­је); дуванџиница (ду­хан­џи­ни­ца) 
1. про­дав­ни­ца ду­ва­на, тра­фи­ка. 2. ра­ди­о­ни­ца за пре­ра­ду ду­ва­на; дувањара 
(ду­ха­ња­ра) ку­ти­ја за ду­ван или ци­га­ре­те; вре­ћи­ца за ду­ван, ду­ван­ке­са.

Да­ле­ко је ве­ћи број де­ри­ва­та лек­се­ме ду­ван у Реч­ни­ку СА­НУ. Та­ко је услед 
раз­ви­је­ног ду­ван­џи­лу­ка и по­тро­шња ду­ва­на би­ла ра­ши­ре­на, а са­мим тим 
су по­сто­ја­ле и ду­ва­на­не, ода­је за пу­ше­ње. Ду­ва­на­ри, од­но­сно ду­ван­џи­је, пред­
ста­вља­ли су за­ни­ма­ње ко­је ће на­ста­ви­ти да жи­ви кроз пре­зи­ме Ду­ван­џић 
(Ду­ван­чић). 

Као што је то слу­чај и са дру­гим одо­ма­ће­ним тур­ци­зми­ма ко­ји се ак­тив­но 
ко­ри­сте, та­ко се и тур­ци­зам ду­ван ја­вља као глав­на ком­по­нен­та фра­зе­о­ло­
ги­зма ко­ји су че­сти у срп­ском је­зи­ку: не вредети, не ваљати ни (по) луле 
дувана у зна­че­њу би­ти без ика­кве вред­но­сти, не вре­де­ти баш ни­шта: Зла­та 
вре­ди тво­ја ко­са вра­на, | Али ср­це – ни лу­ле ду­ва­на (Змај 3, 208). На­ста­нак 
фра­зе­о­ло­ги­зма са тур­ци­змом ду­ван као глав­ном ком­по­нен­том све­до­чи о ње­
го­вом ак­тив­ном ста­ту­су у срп­ском је­зи­ку, јер је за на­ста­нак фра­зе­о­ло­ги­зма 
по­треб­но да реч бу­де фре­квент­на по упо­тре­би.

Да се не­ка­да ду­ван кон­зу­ми­рао ве­о­ма ин­тен­зив­ним увла­че­њем ди­ма 
ко­је под­се­ћа на пи­је­ње, све­до­чи из­раз пи­ти ду­ван: Пио [је] ду­хан из ду­га 
чи­бу­ка (Љуб. 1, 165). Ис­пи пр­ви дим из чи­бу­ка (Ву­кић. И. 1, 48). Пу­шти ме, 
ви­ре ти, да ис­пи­јем по лу­ле (Мат. 4, 86). Док би лу­лу из­пио ду­ха­на; | осво­
ји­ше до по­ла меј­да­на (Мар­тић Г. 3, 116). Из­раз пи­ти ду­ван пред­ста­вља калк 
од тур­ског du­han (tütün) içmek.5 Код­ гла­го­ла пи­ти у Реч­ни­ку СА­НУ из­дво­
је­но је зна­че­ње: пу­ше­ћи (лу­лу, чи­бук, ци­га­ре­ту и сл.) увла­чи­ти (обич­но са 
сла­шћу, ужи­ва­њем) у се­бе дим; уоп­ште пу­ши­ти; уди­са­ти, шмр­ка­ти: А 
го­спод­ски чи­бук за­па­ли­ли; | Лу­лу пи­ли, па ју по­ту­ри­ли (НП Вук 7, 317). Да 
ти, аго, лу­лу пи­јем | А ку­ра­ном ка­ву гри­јем (Ра­дич. 1, 43). На ћи­лим су но­ге 
пре­кр­сти­ли, | Лу­ле пи­ју, при­ср­ку­ју ка­фу (Њег. 12). У оно ма­ло тре­ну­та­ка, кад 
би га пу­сти­ли да пре­ду­ши, „пио“ је из сво­је лу­ле (Мат. 4, 86). Од два хва­та 
пи­ју лу­ле, | Сви ве­ли­ки као ку­ле (Шен. А. 11, 180). Ифет-ха­ну­ме са­ви још 
јед­ну ци­га­ру кон­ши­ки; јер се овој баш сви­дио ту­тун, те је ци­га­ру за ци­га­ром 
­пи­ла (Нуш. 16, 141). Кој’ пи­је ту­тун, нек се по­слу­жи (Срем. 3, 32). Број­ни су 

5 Реч­ник тур­ско­га је­зи­ка (ТС) код од­ред­ни­це içmek (испи(ја)­ти) на­во­ди као се­кун­дар­но 
зна­че­ње (по)пу­ши­ти.
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гла­го­ли у срп­ском је­зи­ку ко­ји сe од­но­се на кон­зу­ма­ци­ју ду­ва­на: вра­жи­ти, 
ди­ма­ни­ти, ду­ва­ни­ти, жма­ри­ти, жми­ка­ти, за­ку­бу­ри­ти, за­ма­гли­ти, ка­ди­
ти, ку­бу­ши­ти, ку­ри­ти, пу­ши­ти, ту­ту­ни­ти, чу­ри­ти…

Лек­се­му ду­ван (тур. du­han) не бе­ле­жи Реч­ник тур­ског је­зи­ка (TС). Ова 
лек­се­ма арап­ског је по­ре­кла, а за­ме­на број­них ре­чи арап­ског и пер­сиј­ског 
по­ре­кла пред­ста­вља­ла је је­дан од ва­жних за­да­та­ка Ата­тур­ко­вог је­зич­ког 
пу­ри­зма у окви­ру спро­во­ђе­ња је­зич­ке ре­фор­ме.6 Ме­ђу­тим, реч du­han је у 
мно­го ра­ни­јем пе­ри­о­ду за­ме­ње­на реч­ју tütün у тур­ском је­зи­ку. У ети­мо­ло­шком 
реч­ни­ку тур­ско­га је­зи­ка као по­твр­да за лек­се­му duhan наведен је са­мо је­да­н 
и­звор, и то из 16. ве­ка (Тице 2000: 658). Та­ко­ђе, реч­ник ко­ји бе­ле­жи лек­сич­ки 
фонд тур­ско­га је­зи­ка 17. ве­ка има од­ред­ни­цу du­han (Тулум 2011), што та­ко­ђе 
пред­ста­вља ста­ри­ју по­твр­ду ове лек­се­ме. Ка­да је тач­но за­ме­ње­на ова реч не 
мо­же се по­у­зда­но зна­ти, али је сва­ка­ко до то­га до­шло мно­го пре Ата­тур­ко­ве 
је­зич­ке ре­фор­ме. Као при­лог то­ме иде и чи­ње­ни­ца да је срп­ски је­зик пре­у­зео 
из тур­ског је­зи­ка и реч ту­тун, за ко­ју се као си­но­ним у реч­ни­ци­ма на­во­ди 
реч ду­ван: тутун м ду­ван (Реч­ник МС). РСЈ не ре­ги­сту­ру­је реч ту­тун, она 
је јед­но­став­но по­ти­сну­та из упо­тре­бе реч­ју ду­ван. Вук код од­ред­ни­це ту­тун 
на­во­ди да се рет­ко го­во­ри, а по­нај­ви­ше у Ср­би­ји и у Бо­сни по ва­ро­ши­ма и 
упу­ћу­је је на ду­хан: Ка­фу пи­ше, ту­тун ­за­па­ли­ше (Вук, Рј.). Пре­у­зи­ма­ње две 
исто­знач­не ре­чи из тур­ско­га је­зи­ка спа­да у рет­ке по­ја­ве, али не и нео­че­ки­
ва­не, с об­зи­ром на то да су оне пре­у­зи­ма­не у раз­ли­чи­то вре­ме и на раз­ли­чи­
тим те­ри­то­ри­ја­ма.

О то­ме да ни­је ла­ко оста­ви­ти ду­ван све­до­чи на­род­на по­ред­бе­на фра­зе­ма 
пу­ши као Тур­чин. А ка­да и они ко­ји ис­тра­ју у од­лу­ци да оста­ве, ба­та­ле ду­ван, 
лек­се­ма ду­ван ће сва­ка­ко још ду­го има­ти упо­треб­ну вред­ност у срп­ском 
је­зи­ку. 
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